STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI PRO DOVOZ NASADOVYCH VAJEC DRUBEZE JINE NEZ PTAKU NADRADU BEZCI
DO BOSNY A HERCEGOVINY
VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA 1ZVOZ U BOSNU | HERCEGOVINU JAJA ZA VALENJE PERADI, OSIM
BEZGREBENKI
VETERINARY CERTIFICATE FOR IMPORT OF HATCHING EGGS OF POULTRY OTHER THAN RATITES
INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvédéeni do BaH
CESKA REPUBLIKA Veterinarski certifikat za BiH
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to BiH
I.1.  Odesilatel / Posiljatelj / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvéd&eni l.2.a.

Nazev / Ime / Name Referentni broj svjedodzbe

Certificate reference number

Adresa/ Adresa / Address 1.3.  Pfislusny ustfedni organ
Centralno nadlezno tijelo
Central Competent Authority

1.4, Pfislusny mistni organ
Lokalno nadlezno tijelo
Tel. &./ Tel. br./ Tel. No. Local Competent Authority

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

I.5.  Ptijemce / Primatelj / Consignee 1.6.
Nézev/Ime / Name

Adresa/ Adresa / Address

PSC / Poitanski broj / Postal code

Tel. ¢./ Tel. br. / Tel. No.

Dio I: Detalji o posiljci / Part I: Details of dispatched consignment

.7.  Zemé pivodu KodISO [1.8. Region pivodu ~ Ko6d ISO |1.9.  Zemé uréeni Kod ISO |1.10.
Drzava podrijetla I1SO code Regija podrijetla  1SO code Drzava odredi$ta 1SO code
Country of origin Region of origin Country of destination

I.11. Misto paivodu / Mjesto podrijetla / Place of origin 1.12.

Nazev / Ime / Name

Cislo schvaleni/ Odobreni broj / Approval number

Adresa / Adresa / Address

1.13.  Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading 1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / Date of departure

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number

Adresa / Adresa / Address 5
Cas odjezdu / Vrijeme otpreme / Time of departure
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1.15. Dopravni prostfedek / Prijevozno sredstvo / Means of transport

Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagon
Avion |:| Brod |:| Zeljeznicki vagon
Aeroplane Ship Railway

Silni¢ni vozidlo Ostatni

Cestovno vozilo D Drugo D

Road vehicle Other

Identifikace / Identifikacija / Identification

Odkazy na doklady / Referenti dokument /
Documentation references

[

1.16. Vstupni stanovi$té hrani¢ni kontroly BaH
Ulazno GVIM u BiH
Entry BIP in BiH

1.17.

1.18.  Popis zbozi / Opis posiljke / Description of commodity

1.19. K6d zbozi (kod HS)
Kod posiljke (CT broj)
Commodity code (HS code)

1.20. Mnozstvi / Koli¢ina / Quantity

1.21. 1.22. Pocet baleni
Broj paketa
Number of packages
1.23.  Cislo kontejneru/plomby 1.24.

Identifikacija kontejnera/broj plombe
Identification of containers/seal number

1.25.

Komodity osvédéené pro / Posiljka je namijenjena / Commodities certified for:

[]

Chov / Uzgoj / Breed

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Za uvoz ili ulaz u BiH |:|
For import or admission into BiH
1.28. Identifikace komodit / Identifikacija posiljke / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Mnozstvi Plemeno Kategorie Typ baleni
Vrsta (znanstvni naziv) Koli¢ina Pasmina Kategorija Tip paketa
Species (scientific name) Quantity Breed Category Type of packages
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CESKA REPUBLIKA / CESKA REPUBLIKA / Nasadova vejce dritbeZe / Jaja za valenje peradi /

CZECH REPUBLIC Hatching eggs of poultry
1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti Ila. Cislo jednaci osvéd&eni I1. b.

Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata

Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio IlI: Certificiranje / Part 11: Certification

(¢

Cast II: Osv

11.1  Potvrzeni o zdravi zviiat / Potvrda o zdravlju Zivetinja / Animal health attestation

J4, niZze podepsany tiFedni veterinarni 1éka¥ timto potvrzuji, Ze nasadova vejce™ popsana v tomto osvédéeni:
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da jaja za valjenje ® opisani u ovom certifikatu:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs ® described in this certificate:

11.1.1 pochazi z hejn, ktera se zdrZovala v / potjecu iz jata koja su ostala u/ come from flock which have remained on:

.................................................................. (uved’te zemi / upisati naziv drzave / insert the Nname of COUNEIY) ..ot
(uved’te izemi / upisati podrucje/ insert the territory)

po dobu nejméné tfi mésici. Pokud byla hejna, z nichZ pochazi nasadova vejce, do zemé nebo tizemi ptivodu dovezena, pak v souladu

S veterinarnimi podminkami, které jsou nejméné stejné piisné jako prislusné poZzadavky dovozni zemé;

barem tri mjeseca. Ako su jata od kojih jaja za valenje potjecu bila uvezena u zemlju ili podrudje podrijetla, to se odvijalo u skladu s veterinarskim
uvjetima zemlje uvoznice;

for at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country or territory of origin, this took place in
accordance with veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of importing country;

11.1.2 pochazi z / dolaze iz:/ come from :

.................................................................... (uved’te zemi / upisati naziv drzave / insert the NamMe 0f COUNTTY). ...
(uved’te iizemi / upisati podrucje / insert the territory)

(a) ktera k datu vystaveni tohoto osvéd¢eni byla prosta newcastleské choroby;
koji je, na dan izdavanja ovog certifikata, bio slobodan od Newcastleske bolesti;
which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease;
(b) ve které se provadi program dozoru nad aviarni influenzou ptaki v souladu s Kodexem zdravi suchozemskych Zivo¢ichi OIE
gdje se provodi program nadziranja influence ptica u skladu s Kodom za kopnene Zivotinje OIE-a;
where a surveillance programme for avian influenza according to the OIE Code for terrestrial animals is carried out;

11.1.3 pochazi z / dolaze iz/come from:

................................................. (uved'te zemi / upisati naziv drzave / insert the name of COUNLIY) ..o
(uved’te izemi / upisati podruéje / insert the territory)

(2) bud'bilo/either [11.1.3.1. ktera k datu vystaveni tohoto osvéd&eni byla prosta vysocepatogenni i nizkopatogenni aviarni influenzys;]

koji, na dan izdavanja ovog certifikata, nije imao zabiljeZene slucajeve visoko i nisko patogene influence ptica;]

which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly and low pathogenic avian influenza;]

(2) neboilifor [11.1.3.1. ktera k datu vystaveni tohoto osvéd&eni byla prosta vysocepatogenni aviarni influenzy a

koji, na dan izdavanja ovog certifikata, nije imao zabiljeZene slu¢ajeve visoko patogene influence ptica i

which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly pathogenic avian influenza and

2) bud’/bilo/eith .y o ; . < y v —_ g P
(2) bud/bilofeither [(a) pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera byla drZena v zaFizeni, v némZ byl provadén dozor nad aviarni influenzou s

negativnimi vysledky po dobu 21 dnii pi‘ed shérem vajec;]

potjecu iz mati¢nih jata koja su bila drzana u objektu u kojem je proveden nadzor influence ptica s negativnim
rezultatima unutar 21 dan prije vremena skupljanja jaja;]

were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which avian influenza surveillance has
been carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection of eggs];

[(a) pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera byla drZena v zafizeni, v némz byl béhem poslednich 21 dnii pfed sbérem
vajec na namatkovém vzorku kloakalnich a trachealnich/orofaryngealnich vytérii odebranych alespoi od 60 kusi
dribeze v zarizeni nebo od vSech kusi driibeze, je-li jejich pocet v zaFizeni nizsi nez 60, proveden test zjist'ovani
viru aviarni influenzy s negativnimi vysledky;]
potjecu iz mati¢nih jata koja su bila drzana u objektu u kojemu je tijekom posljednjih 21 dan prije skupljanja jaja
proveden test detekcije virusa influence ptica s negativnim rezultatima na slu¢ajnom uzorku brisova kloake i traheje/ili
orofarinksa, uzetih od najmanje 60 komada peradi u objektu ili od sve peradi ako ih je u objektu manje od 60;]
were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past 21 days prior to the
collection of the eggs a virus detection test with negative testing results for avian influenza has been carried out on a
random sample of cloacal and tracheal or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the establishment or
from all poultry if less than 60 are present in the establishment;]

(2)nebolili/or
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1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

(b) nasadova vejce pochazi ze zaf¥izeni / jaja za valenje dolaze iz objekta / the hatching eggs come from an establishment:

— v jehoZ okoli se v Zidném zafizeni v okruhu 1 km nevyskytla nizkopatogenni aviarni influenza béhem poslednich
30 dni;
oko kojeg u posljednjih 30 dana u promjeru od 1 km nije bilo niskopatogene influence ptica u bilo kojem objektu;
around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza has not been present within the last 30 days on any
establishment;

— které nemélo Zadnou epizoologickou vazbu na zafizeni, v némz byla zji§téna aviarni influenza béhem poslednich
30 dnii.]
u kojem nije bilo epidemioloske povezanosti s objektom gdje je otkrivena influenca ptica u posljednjih 30 dana.]
where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been detected within the last
30 days.]

11.1.4 pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera nebyla o¢kovana proti aviarni influenze;
potjecu iz mati¢nih jata koja nisu bila cijepljena protiv influence ptica;
were derived from parent flocks which have not been vaccinated against avian influenza;

11.1.5 pochazi z rodi¢ovskych hejn, ktera / potjecu iz jata koja/ were derived from parent flocks which:

(2) byla k datu vystaveni tohoto osvédéeni vySetiena a nevykazovala Zadné klinické piiznaky jakékoli nikazy nebo nezavdala pii¢inu k
podezieni z jakékoli nakazy;
su testirana na dan izdavanja ovog certifikata i nisu pokazivala klinicke znakove ili osnove za sumnju u bilo kakvu bolest;
have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;

(b) byla po dobu nejméné Sesti tydnii bezprostiedné pfed dovozem do Bosny a Hercegoviny drZena v zafizeni(-ch) definovaném(-ych) v
kolonce 1.11. €asti I a uiedné schvaleném(-ych) kompetentni autoritou vyvozni zemé:
barem Sest tjedana neposredno prije uvoza u Bosnu i Hercegovinu drZzana su u objektu/ima koji je (su) odredeni u rubrici L.11. dijela I. i koji su
sluzbeno odobreni od strane nadleznog tijela zemlje izvoznice:
have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Bosnia and Herzegovina in the establishment(s) defined in Box I.11.of
Part I, officially approved by competent authority of exporting country:
— jehoZ/jejichZ schvaleni nebylo pozastaveno nebo odiiato;
za koje odabrenje nije suspendirano ili ukinuto ;
the approval has not been suspended or withdrawn;
— na néz se nevztahuji Zadna veterinidrni omezeni;
koji nije (nisu) pod mjerama ogranicenja u pogledu zdravlja Zivotinja;
which is(are) not subject to any animal health restriction;
— v jehoZ/jejichzZ okoli v okruhu 10 km, piipadné véetné tizemi sousedni zemé, se nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni aviarni
influenzy nebo newcastleské choroby po dobu nejméné 30 piedchazejicich dni;
oko kojeg u promjeru od 10 km, ukljucujuéi, prema potrebi, i podrucje susjedne drzave, nije bilo pojave visokopatogene influence ptica ili
Newcastleske bolesti u najmanje prethodnih 30 dana;
within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly
pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

(c) nebyla v obdobi uvedeném pod pismenem (b) v kontaktu s driibeZi nespliiujici poZadavky stanovené v tomto osvédéeni nebo s volné
Zijicim ptactvem;
za vrijeme razdoblja pod (b) nisu bila ni u kakvom kontaktu s peradi koja ne ispunjava uslove propisane u ovom certifikatu ili sa divljim
pticama;
during the period mentioned in (b) have had no contact with poultry not meeting the requirements laid down in this certificate or with wild
birds;

(d) byla podrobena programu dozoru nad nakazami ohledné:
podvrgnuto je programu nadzora bolesti na:
have undergone a disease surveillance programme for:

(2) bud/bilo kojeleither - rqo; - onella pullorum, S. gallinarum afifand Mycoplasma gallisepticum (kur domaci / kokosi / fowls):]

(2) neboilifor [Salmonella arizonae (séroskupina / serotip / serogroup O:18(K)), S. pullorum a/i/and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis
alilfand M. gallisepticum (krocani a krity / pure / turkeys);]

(2) nebo ili/or [Salmonella pullorum a/i/and S. gallinarum (perli¢ky, ki‘epelky, baZanti, koroptve a kachny / biserke, prepelice, fazani,
jarebice i patke / guinea fowls, quails, pheasants, partridges and ducks);]

a nebyla u nich zjisténa infekce zpiisobena témito patogeny a ani nezavdala pri¢inu k podezieni z takové infekce;
i koje nije pokazalo znakove zaraze niti postoji sumnja na infekciju navedenim uzro¢nicima;
and were not found to be infected, or showed any grounds for suspecting infection, by these agents;
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1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

(2) bud’/bilo koje/either

[(e) nebyla oékovana proti newcastleské chorobé;]
nisu bila cijepljena protiv newcastleske bolesti;]

have not been vaccinated against Newcastle disease;]
(2) nebofilifor

[(e) byla o¢kovana proti newcastelské chorobé
bila su cijepljena protiv newcastleske bolesti koristeci
have been vaccinated against Newcastle disease
(nazev a typ (Zivého nebo inaktivovaného) kmene viru newcastleské choroby pouZitého v oékovaci(-ch) latce(-kach))
(naziv i tip (Ziv ili inaktiviran) soja virusa newcastleske bolesti koji koristio u cjepivu)
(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strains use in vaccine(s))
ve véku / u starosti od /at the age of .............cooiiiiiiiiii tydni / tjedana / weeks;]

(2) a/nebo/ ifili /and/or

[(f) byla o¢kovana tifedné schvalenymi o¢kovacimi latkami
je bilo cijepljeno sluzbeno odobrenim cjepivom dana
have been vaccinated using officially approved vaccines

dne/nalon......ccooeiiiiiiiiiii Proti / Protiv / against. . ..........c.iuiieii i
(opakujte podle potieby / prema potrebi ponoviti / repeat as necessary);]

®) 11.1.6. byla oznacena tak, jak je uvedeno v kolonce 1.28.

oznacena su kako je naznaceno u tocki 1.28. certifikata koriste¢i
have been marked as indicated in point 1.28.

............................................................................................................ (tiskovou barvou / tinta u boji / colour ink);

11.1.7. byla dezinfikovina podle mych instrukci pomoci
dezinficirana su u skladu s mojim uputama, koristec¢i
have been disinfected in accordance with my instructions, using

(nazev vyrobku a G¢inna latka / naziv sredstva i aktivne tvari / name of the product and active substance)

po dobu / u trajanju 0d / for. .........oiniiiie (doba v minutach / vrijeme u minutama / time in minutes);

11.1.8. byla sbirana od / sakupljana su od / have been collected from ...............ccocviiniiiin..n. do/dO/tO coviiiii
(datum / datumi / dates);

11.1.9. byla k datu vystaveni tohoto osvéd¢eni vySetfena a nevykazovala Zadné klinické pFiznaky jakékoli nakazy nebo nezavdala p¥i¢inu k
podezieni z jakékoli nakazy.
pregledana su na dan izdavanja ovog certifikata i nisu pokazivala klinicke znakove ili razloge za sumnju na bilo koju bolest.
have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease.
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1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

11.2. Hygienické dodate¢né zaruky / Dodatna jamstva za javno zdravlje / Public health additional guaranties

@ [11.2.1. U rodi¢ovského hejna piivodu byl pouZit program pro tlumeni salmonel podle nafizeni pro kontrolu salmonel a dal§ich
stanovenych zoonotickych piivodcii pienosnych potravinami (,,Ukedni véstnik Bosny a Hercegoviny* & 46/10 a 7/13) nebo podle
¢lanku 10 nafizeni (ES) ¢. 2160/2003 a byly dodrZeny specifické poZadavky na pouZivani antimikrobialnich latek a o¢kovacich
latek stanovené v priloze IV nafizeni pro kontrolu salmonel a dalSich stanovenych zoonotickych piivodcii pi‘enosnych potravinami
(,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 46/10 a 7/13) nebo v nakizeni (ES) &. 1177/2006 a toto roditovské hejno bylo vySetieno
na sérotypy salmonely s vyznamem pro vefejné zdravi.

Program kontrole salmonele u skladu sa odredbama Pravilnika za kontrolu salmonela i drugih odredenih uzroénika zoonoza koji se
prenose hranom (“Sluzbeni glasnik BiH”, br. 46/10 i 7/13) ili Uredbe (EZ) br. 2160/2003 i posebni zahtjevi za koristenje antimikrobnih
sredstava i cjepiva u Prilogu IV Pravilnika za kontrolu salmonela i drugih odredenih uzro¢nika zoonoza koji se prenose hranom
(“Sluzbeni glasnik BiH”, br. 46/10 i 7/13) ili Uredbi (EZ) br. 1177/2006 primjenjuju se na jato podrijetla, a jato je testirano na serotipove
salmonela koji su znacajni za javno zdravlje.

Salmonella control programme referred in Rulebook for the control of salmonella and other specified zoonotic agents transmitted by food
("Official Gazette", no. 46/10 and 7/13) or Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 and
specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Annex IV of Rulebook for the control of salmonella and other specified
zoonotic agents transmitted by food (“Official Gazette", no. 46/10 and 7/13) or Regulation (EC) No 1177/2006, have been applied to the
parent flock of origin and this parent flock has been tested for Salmonella serotypes of public health significance.

Datum posledniho odbéru vzorki rodi¢ovského hejna se znamymi vysledky testovani:
Datum posljednjeg uzorkovanja mati¢nog jata za koje je poznat rezultat testiranja:
Date of last sampling of the parent flock from which the testing results is known:

............................................. (dd/mm/rrrr)/(dd/mm/yyyy)

Vysledek vech testovani rodi¢ovského hejna: / Rezultat svih testiranja mati¢nog jata: / Result of all testing in the parent flock:

@ @biloeither 1 itivni / pozitivno / positive:]

(2) (@) liror [negativni / negativno / negative;]

@ [11.2.2. V ramci programu pro tlumeni uvedeném v bode I1.2.1 nebyla zji§téna ani Salmonella enteritidis ani Salmonella typhimurium.]
Ni Salmonella Enteritidis ni Salmonella Typhimurium nisu pronadene u okviru programa kontrole iz tocke I11.2.1.]
Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the control programme referred to in point 11.2.1]

11.3. Veterinarni potvrzeni o pirepravé zvirat / Potvrda o prijevozu Zivotinja / Animal health attestation

Ja, niZe podepsany ufFedni veterinarni léka¥, dale potvrzuji, Ze:
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, nadalje potvrdujem da:
I undersigned official veterinarian, further certify that:

11.3.1. nasadova vejce jsou pi‘epravovana v dokonale ¢istych poprvé pouZitych bednach na jedno pouziti, které:
se jaja za valenje prevoze u savr$eno Cistim jednokratnim, prvi put koristenim kutijama koje:
the that hatching eggs are transported in perfectly clean disposable boxes for the first time and which:

(2) obsahuji pouze nasadova vejce stejného druhu, kategorie a typu pochazejici ze stejného za¥izeni;
sadrze iskljucivo jaja za valenje iste sorte, kategorije i vrste koji potjecu iz istog objekta;
contain only hatching eggs of the same species, category and type coming from the same establishment;

(b) jsou oznadeny témito widaji: / oznacena su sljede¢im informacijama: / bear the following indications:

- slovo ,,nasadova” / natpisom ,,za valenje” / the word ,,hatching®,

- nazev zemé nebo teritoria odeslani / imenom zemlje ili drzavnog podrucja odakle se $alje posiljka / the name of the country or territory
of consignment,

- druh doty¢né dribeze / vrstom peradi / the species of poultry concerned,

- pocet vajec / brojem jaja / number of eggs,

- kategorie a typ produkce, k niZ jsou ur¢ena / kategorijom i vrstom proizvodnje za koju su namijenjeni / category and type of
production for which they are intended,

- nazev, adresa a Cislo schvaleni produkéniho zafizeni / nazivom, adresom i brojem odobrenja proizvodnog objekta / the name, address
and approval number of the production establishment,

- Cislo schvaleni zafizeni pivodu / brojem odobrenja objekta podrijetla / approval number of the establishment of origin,

- zemé uréeni / drzavom odredista / country of destination;
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Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
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(c) jsou uzaviené podle instrukei prislu§né kompetentni autority tak, aby byla vylou¢ena jakakoliv moZnost vymény obsahu;
zatvorene su u skladu s naputcima nadleznog tijela u svrhu izbjegavanja bilo kakve mogucénosti zamjene sadrzaja;
are closed in accordance with the instruction of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the contents;

11.3.2. Kontejnery a dopravni prostredky, v nichZ byly pfepravovany vySe uvedené bedny, byly pfed nakladkou vycistény a dezinfikovany

podle instrukei pFisluSné kompetentni autority.

Kontejneri i vozila u kojima se gore spomenute kutije prevoze o¢iS¢eni su i dezinficirani prije utovara u skladu s uputama nadleznog

tijela.

The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleaned and disinfected before loading in
accordance with the instructions of the competent authority.

Poznamky / Napomene / Notes

CastI:/ Dio I: / Part I:

— Kolonka L.8.: uved’te nazev vizemi pivodu.
Rubrika 1.8.: upisati naziv regije podrijetla.
Box 1.8.: provide the name of the territory of origin.

— Kolonka I.11.: nazev, adresa a ¢islo schvaleni chovného zarizeni.
Rubrika 1.11.: naziv, adresa i broj odobrenja objekta za uzgoj.
Box 1.11. name, address and approval number of the breeding establishment.

— Kolonka 1.15.: uved’te eviden¢ni ¢islo/Cisla Zelezni¢nich vagonii a nakladnich automobilii, jména lodi a ¢isla letd, jsou-li znama.
V piipadé piepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich celkovy pocet a evidenéni ¢islo a sériové ¢islo plomby, je-li k
dispozici, uvedeny v kolonce 1.23.
Rubrika 1.15.: upisati registracijski-e) broj(eve) Zeljezni¢kih vagona i kamiona, nazive brodova, ako su poznati, brojeve letova zrakoplova.
U slu¢aju prijevoza u kontejnerima ili kutijama, njihov ukupan broj te njihov registracijski broj, a ako postoji serijski broj plombe, potrebno ga
je upisati u polje 1.23.
Box 1.15.: indicate the registration number(s) of railway and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft.
In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be indicated in box 1.23.

— Kolonka 1.28. (Kategorie): vyberte jeden z téchto druhii: ¢ista linie/prarodi¢ovska/rodic¢ovska/nosnice/kriiti konzumni vejce/ostatni;
(Identifika¢ni systém a identifika¢ni ¢islo): uved’te znak vajec.
Rubrika 1.28. (Kategorija): odaberite jedno od sljedecega: ¢ista pasmina/djedovi/roditelji/mlade kokosi nesilice/konzumna pureca jaja/ostalo;
(Identifikacijski sustav i identifikacijski broj): navesti oznaku jaja.
Box 1.28. (Category): Select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying pullets/eggs of turkeys for consumption/others;
(Identification system and identification number): introduce the egg mark.

Cast IL: / Dio I1: / Part I1:

@

@

O]

,»hasadova vejce“ znamena vejce pro inkubaci snesena dribezi.
Jaja za valenje” znaci jaja za inkubaciju koja snese perad.
"hatching eggs" means eggs for incubation, laid by poultry.

Nehodici se Skrtnéte.
Nepotrebno precrtati.
Keep as appropriate.

Tato zaruka se vztahuje na dribeZ druhu Gallus gallus a kriity.
Primjenjuje se na perad vrste Gallus gallus i purad.
This guarantee applies for poultry belonging to the species of Gallus gallus and turkeys.

Oznadte jako pozitivni, pokud byly vysledky nékterého vySetieni pozitivni na nasledujici sérotypy po dobu Zivota rodi¢ovského hejna:
Salmonella Infantis, Salmonella Virchow a Salmonella Hadar.

Ako su bilo koji rezultati pozitivni na sljedece serotipove u zivotnome vijeku mati¢nog jata, treba naznaciti kao pozitivno: Salmonella Infantis,
Salmonella Virchow i Salmonella Hadar.

If any of the results were positive for the following serotypes during the life of the parent flock, indicate as positive Salmonella Infantis,
Salmonella Virchow and Salmonella Hadar.
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1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

(

2 V dobé odeslani musi byt vejce jednotlivé oznacena nesmazatelnym ¢ernym inkoustem piedepsanym zptisobem, véetné ¢isla schvaleni
chovného zarizeni; takové oznaceni musi byt napsano Citelné a v jednom z ufednich jazyki pouZivanych v Bosné a Hercegoviné.
U trenutku otpreme posiljke jaja moraju biti pojedina¢no oznacena na propisan nacin, ukljucujuci broj odobrenja objekta za uzgoj, koriste¢i
neizbrisivu crnu tintu; takve oznake moraju biti napisane ¢itko i na jednom sluzbenom jeziku u upotrebi u Bosni i Hercegovini.
At the time of consignment the eggs must be properly individually marked, including the approval number of the breeding establishment, in
indelible black ink; such marking must be in legible writing and at least in one language in official use in Bosnia and Herzegovina.

Toto osvédéeni je platné po dobu 10 dni. / Ovaj certifikat vrijedi 10 dana. / This certificate is valid for 10 days.

Ufedni veterinarni 1éka¥: / Sluzbeni veterinar: / Official veterinarian:

Jméno (hillkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (velikim tiskanim slovima) Kvalifikacija i titula
Name (in capitals) Qualification and title

Datum: / Datum: / Date:

Podpis / Potpis / Signature

Razitko: / Pecat: / Stamp:
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